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ПИТАННЯ ДО ЗАЛІКУ 
 

1. Курс Історичної граматики української мови як навчальна 
дисципліна, його предмет та завдання. Зв’язок курсу з іншими 
навчальними дисциплінами. 

2. Основні джерела історичного вивчення української мови. 
Коротка характеристика найважливіших пам’яток ХІ—ХVІІІ ст. 

3. Питання походження української мови. 
4. Проблеми періодизації історії розвитку української мови. 
5. Загальна характеристика фонологічної системи 

праслов’янської мови VІ—VІІ ст. Закон відкритих складів. 
Принцип висхідної звучності. 

6. Пом’якшення приголосних під впливом наступного ∗j: 
- зміна сполучень *gj, *kj, *chj; — зміна груп *zj, *sj; — зміна 

сполук *dj, *tj. 
7. Палаталізація груп приголосних під впливом наступного ∗j: 
- зміна сполучень *zdj, *zgj, *skj, *stj; — зміни губних. 
8. Перехідне пом’якшення задньоязикових приголосних: 

перша, друга та третя палаталізації. Фонетичні умови, час 
розвитку явища; наслідки для української мови. 

9. Зміна [je] в [o] на початку слова. 
10. Історія носових голосних # та @. 
11. Рефлекси сполук [*ort], [*old] на початку слова. 
12. Розвиток повноголосу. Фонетичні умови, час розвитку 

явища; наслідки для української мови. 
13. Розвиток звука [о] з початкового [a] у запозичених 

словах. 
14. Загальна характеристика фонологічної системи 

української мови кінця Х — початку ХІ ст. 
15. Редуковані голосні, їх звукове значення, позиції. 
16. Рефлекси редукованих; редуковані у сполученні з 

плавними [р], [л]; умови розвитку другого повноголосу. 
17. Редуковані голосні [i], [ы]. 
18. Припинення дії закону відкритого складу; занепад 

редукованих. 
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19. Наслідки занепаду редукованих для фонологічної системи 
української мови. 

20. Занепад редукованих. Перебудова структури складу. 
Вставні та випадні [e], [o] (історичний коментар, наслідки цих 
явищ для сучасної української літературної мови). 

21. Спрощення в групах приголосних української мови. 
22. Чергування голосних [e], [o] із Ø в українській мові 

(історичний коментар). 
23. Подовження етимологічних [e], [o], причини виникнення 

цього явища, його розвиток та наслідки для сучасної української 
мови. 

24. Перехід [e] в [o] після шиплячих та j. 
25. Історія звука h. 
26. Історія етимологічних [і], [ы]. 
27. Доля праслов’янських сполук *ъl+приголосний/ *ьl+ 

приголосний в українській мові (зміна [л] на [в]). 
28. Депалаталізація приголосних. 
29. Іменник. Основні граматичні категорії староукраїнського 

іменника. 
30. Типи відмін іменників української мови та провідні 

фактори їх становлення. 
31. Історія відмінкових закінчень іменників І відміни. 
32. Історія відмінкових закінчень іменників ІІ відміни. 
33. Історія відмінкових закінчень іменників ІІІ відміни. 
34. Історія відмінкових закінчень іменників ІV відміни. 
35. Загальна характеристика староукраїнського займенника. 
36. Історія розвитку форм особового та зворотного 

займенників. 
37. Загальна характеристика прикметника. Історія форм 

іменних прикметників. 
38. Історія форм займенникових прикметників. Творення 

вищого та найвищого ступенів порівняння прикметників. 
39. Загальна характеристика числівників. Історія форм 

українського числівника (назви першого десятка). 
40. Загальна характеристика українського дієслова. Типи 

дієслівних основ. Тематичні й атематичні дієслова. 
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41. Історія дієслівних форм теперішнього часу (тематичні, 
атематичні дієслова). 

42. Аорист як одна із форм минулого часу староукраїнського 
дієслова (творення, історія). 

43. Імперфект як одна із форм минулого часу 
староукраїнського дієслова (творення, історія). 

44. Перфект як одна із форм минулого часу староукраїнського 
дієслова (творення, історія). 

45. Плюсквамперфект як одна із форм минулого часу 
староукраїнського дієслова (творення, історія). 

46. Історія форм майбутнього часу староукраїнського 
дієслова. 

47. Історія форм наказового способу староукраїнського 
дієслова. 

48. Історія форм умовного способу староукраїнського 
дієслова. 

49. Історія інфінітива та супіна в українській мові. 
50. Основні структурні й значеннєві розряди прислівників 

староукраїнської мови; розвиток прислівникової системи 
української мови. 

51. Службові частини мови (прийменники, сполучники, 
частки, вигуки). 

52. Загальна характеристика розвитку основних типів 
простого й складного речень. Зворот “давальний самостійний”. 

 
* * *  
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В П Р А В И  

 
1. У словах української мови вкажіть звуки, що виникли 

внаслідок палаталізацій приголосних праслов’янської мови. 
 
Жона, квітнути, грішний, вражий, ціна, пишу, князь, кричати, 
ручка, ніжка, мішок, цезар, цілий, жати, весь, молодець, 
розлучити, кожа, муж, тріщати, ніч (всенощна), звізда, цвіт, 
жити, ніж, насадження, перехожий, сторожа. 
 

2. Знайдіть чергування звуків у словах та поясніть історичну 
причину постання цих змін у сучасній українській літературній 
мові: 
 
пам’ять : поминати; ім’я : імені; сім’я : сімені; розтяти : 
розітну; жати : пожинати : жну : жнець; дути : надимати : 
дму; клястися : клянусь. 
 

3. Подайте історичний коментар до чергування приголосних у 
словах: 
 
ловити : ловля, сухий : суша, мокнути : мочу, носити : ноша, 
світити : свіча, чистити : чищу, скакати : скачу, їздити : ї.…у, 
сидіти : сид…., просити : про…., носити : но…., возити : во…., 
ходити : ход.…, писати : пишу, сторожити : сторож, 
дружити : друг, любити : люблю, дорога : (на) доро…і, 
свистіти : сви...., ворушити : ворушу. 
 

4. За праслов’янськими формами відтворіть староукраїнські 
слова 
 
*oldii *gordъ *cěmь 
*olkъti *vornъ *pustjQ 
*orvьno *voldeti *nozjŏs 
*ortai *krikěti *oki 



7 

*ordlo *dadjь *rekti 
*orbota *morje *mazjQ 
*orsti *gvězda *jezdjQ 
*olnь *otьkъ *konjŏs 
 

5. З’ясуйте походження початкового голосного [о] чи 
причину збереження початкового звука [а] у таких словах: 
 
Олександр, Оксана, Овдій, Ольга, Овксентій, Олег, Олексій, 
Олена, Онисим, Опанас, Орина, Остап, Охрім, Онопрій, Андрій, 
Арсен, Антін, Архип. 
 

6. Поясніть, чому на початку таких слів збереглася сполука 
[jе] (є): 
 
Європа, єгер, єдиний (єднання, єдність), єдинокровний, єлей, 
єресь, єретик, єхидний, євангеліє, євшан, Єва, єсаул, європеєць. 
 

7. Визначте позиції редукованих голосних. 
 
ãúíàòè, ñúíúìú, ìúíîãî, æüíüöü, ñúzúâàòè, ïüïüðüöü, 
ðúïúòú, âüñü, äüíü, ñúíú, êúòî, ÷üòî, ïúëêú, òüùà, òüñòü, 
÷üñòüíûè, ìúõú, ñúòî, ïüñüöü, îäíàæüäû, züðíî, âúøüëè, 
ñòüêëî, äúõíqòè, ëúæüêú, äüíüñü, ìüãëà, ïúëíú, õðüáüòú, 
âüðõú, ñúòüíèêú, ëüãúêú, ìúíh, ïüíü, âúz#òè, ñúáðàòè, 
ñúáèðàòè, êúäh, ïüñòðûè, qòêà, îñüëü, ñúäîðîâú, áú÷gëà, 
ñúòüíþ, êqïüöü, ïîñúëú. 
 

8. З’ясуйте якість голосних звуків, позначених буквами è‚ û. 
 
êîñòèè, êúíèãû, ãîñòèè, áûòè~, êîñòèþ, ìèðü, ëèòè, ëèþ, 
áðàòè, æèòè, ëþäè~, ãîñòè, èãðàòè, âèòè, ïèòè, ïèþ, áèþ, 
zàèìú, ïèè, ëèè, qáèèöà, ñèíèè, èíîãäà, áè~òü, ægëàíè~, 
âgñgëè~, Ìàðè", æèòè~, ìûè. 
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9. Запишіть слова староукраїнською мовою, поділіть їх на 
склади; поясніть відмінності у складоподілі та якості складів 
слів нової- і староукраїнської мов. 
 
сон — топтати — 
молотьба — дно — 
день — мельник — 
плод (плід) — жнець — 
стол (стіл) — котка (кіт) — 
пес — овець — 
 
 

10. Подайте староукраїнські форми до таких слів: 
 
лев — кінь — 
комар — дім — 
гортань — синок — 
хвіст — слово — 
ніс — глибокий — 
він — широкий — 
кінець — кіготь — 
 

11. Від поданих форм утворіть сучасні (усно) та з’ясуйте 
причину появи вставних звуків [e], [o] у цих словах. 
 
áîáðú : áîáðà; âhòðü : âhòðà; ægðàâëü : ægðàâë#; îãíü : îãíè; 
îñìü : îñìè; ñâgêðü : ñâgêðà; qzëú : qzëà; âgñëî : âgñëú; zgìë# 
: zgìëü; qãëü : qãëè; züðíî : züðíú; ñgñòðà : ñgñòðú; ñîñíà : 
ñîñíú; âhäðî : âhäðú; âèõðü : âèõðè; êîðàáëü : êîðàáëè. 
 

12. У наведених словах поясніть історичну природу 
чергувань [e], [o] з Ø. 
 
Жнець : женця; Кролевець : Кролевця; сон : сну; книжок : 
книжка; пісок : піску; борець : борця, мішок : мішка; сотий : 
сто; посол : посла; творець : творця; палець : пальця; соска : 
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ссати; замок : замка; осел : осла; праведний : правда; швець : 
шевця; перстень : персня; хребет : хребта. 
 

13. У поданих словах поясніть походження звука [o]. 
 
Око, полк, жовтий, один, поле, блоха, товстий, чорний, толк, 
канон, свекор, лоб, народ, брова, гордий, моху, вогонь, сон, нога, 
замок, пісок, повний, чого, сонце, добрий, вовк, столом, коні, 
овес, трьох, сльоза, небо, льон, довго, пшоно, чотири, шостий. 
 

14. Якого походження голосний [e] у таких словах 
української мови? 
 
Село, земель, день, серце, каменя, кінець, шести, веселий, берег, 
весь, десять, пень, печі, море, тесть, борець, беру, праведний, 
плести, орел, озеро, межа, ножем, плечем, тер, пес, пшениця, 
деревце, шелест. 
 

15. Напишіть давні форми наведених нижче слів; з’ясуйте, які 
фонетичні процеси змінили звуковий склад українських слів, 
поясніть причину цих змін (подайте історичні корені слів). 
 
Гончар пізно сонце 
місце серце чесний 
масний перший слати 
тижневий скло хруснути 
ченця персня корисний 
кожний усний, тиснути 
вісник щасливий бризнути 
ремісник улесливий під’їзний 
 

16. Поясніть, чому в одних формах сталися звукові зміни, а в 
інших — ні. 
 
Гребля : гріб, терла : тер, текла : тік, могла : міг, сікла : сік, 
несла : ніс, земля : земель, пекла : пік, везла : віз, вузол : вузла, 
журавель : журавля, корабель : корабля, мед : меду. 
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17. Відтворіть давні форми наведених сучасних слів, з’ясуйте, 
з яким фонетичним процесом пов’язані зміни у системі 
приголосних. 
 
Правда, голуб, сім, столом, конем, рівний, б’ю, темний, з усіма, 
любов, насип, степ, кров, вісім. 
 

18. У словах поясніть фонетичні зміни, що сталися у процесі 
формування сучасної української мови. 
 
Ілля, рілля, народження, піддашшя, каміння, стаття, відьма, 
весілля, суддя, обличчя, плавання, рипіння, завдання, привілля, 
Забужжя, Запоріжжя, ніччю, сіллю, осінню, челяддю, тінню, 
міццю, сталлю, сіножаттю, ллю, молодістю, радістю, в’ю, 
б’ю, кров’ю, любов’ю. 
 

19. До поданих старо- і середньоукраїнських слів допишіть 
сучасні форми. Поясніть, чому зміна [л] на [в] відбулася не в 
усіх словах сучасної української мови? 
 
âúëêú — êãâàëòú — 
òúëêú — øúëêú — 
âîzèëú — ïúëíûè — 
æüëòûè — îðüëú — 
xîäèëú — zíàëú — 
÷üëíú — âúëíà — 
ïèñàëú — íîñèëú — 
ìúë÷àòè — áhëêà — 
äúëãî — ïúëêú — 
ìúëâà —  
 

20. У поданих словах поясніть історичні умови переходу [e] в 
[o] або збереження [e]. 
 
Шовк, чорний, жовтий, прийшов, чоловік, його, бджола/ пчола, 
чесний, гайок, чешеш, копійок, жонатий/ женити, вечеря/ 
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вечора, жолудь, шести/ шостий, чотири/ четвертий, 
свіжости, ріжечок, вашого, пшениця, пшоно, ключем, на щоці, 
льону, льоту, лід/ льоду, шевцем, чого, знайомий. 
 

21. Поясніть походження звука [и] у таких словах: 
 
Зима, тихо, лист, дим, жито, риба, жити, кричати, пити, 
крити, хитрий, мило, миска, ти, вид, сила, писати, загибель, 
кислий, вибілити, провина, просити, годити, бити, із ним, нива, 
чотири, триста, границя, малина, мило, приходити, правдивий, 
вірити, одним, водити, син. 
 

22. До старо(середньо)українських слів подайте форми 
сучасної української мови та поясніть, як виникли 
новоукраїнські слова. 
 
ïàðîáîêú æüëòûè ^äàòè 
ïúðõàòè ëhñú ïüøgíî 
áîä"êú ëgäú îñòðûè 
ìà÷gõà îíú ìgäú 
ægðàâëü îêúíî ÷gòûðè 
"áëúêî îâüöà ï÷gëà 
ëüíú ìüðî÷üíèêú áëüñêú 
òüðíú êúòî ëúáà 
ìúëâà ñòüêëî äðúâà 
á÷gëà ñâüòüëî ìüãëà 
ãëúòàòè îðhõú êàìgíü 
âgñgëè~ ~ãî ðq÷üíèêú 
 

23. Визначіть, за допомогою яких суфіксів і від яких частин 
мови утворені іменники. До кожного слова подайте історичний 
коментар звукової форми. 
 
ãîí÷àðü, ãîðëî, ñúâhäîêú, ðàëî, êîòë"ðú, ëîâüöü, zâhzäàðú, 
ìûòàðú, êàëà÷, ígyêú, êðàñîòà, wâ÷àðí", ägðæàâgöü, ãîðáàíü, 
ãîðáà÷ú, ähòâàêú, ó÷èògëü, ìg÷íèêú, ðîáîòíèêú, õëîïgöü, 
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âhòðèëî, òîðãyâë#, ìàñëî (< ìàzàòè), ñúâhähògëü, ратай, 
втікач, приятель, крило, стрілець, Білик, деревій, ґаздиня, 
Ковалишин, пічкур, пахощі, волошин, ласощі, доктор, студент, 
русин, Антоненко, глядач, старець, Шевченко, пісня, рідня. 
 

24. До поданих іменників запишіть староукраїнські форми, у 
зошиті провідміняйте ці слова. 
 
вовк звір день 
море буква плем’я 
берег слуга камінь 
бджола син ніч 
 

25. Визначте розряди та граматичні форми староукраїнських 
займенників. 
 
âàøü, h, ÷èè, êîòîðà", íh÷üòî, ìî~, îíú, òîãî, îíî, êúòî, èæg, 
÷üòî, ~æg, òú, íhêúòî, þ, íè÷üòî, êrè, ì#, êà", ñâî", ñè, ", ñg, 
òû, âüñ"êà, âüñ"êú, òîþ, îíû, òq, îíè, ~ãî, c#, ~þ, èìè, èìà, 
êîãî, öhìü, íàþ, âà, cîáh, òîè, òîìü, òhìà, âüñgþ, ÷ü", "æg, 
íèêúòî, ñü, ÷èìü. 
 

26. У поданих прикметниках знайдіть корінь; укажіть 
словотворчий афікс та розряд прикметника за значенням. 
 
îâü÷ü, ähòüñêú, ägðgâ#íú, êîæàíú, ãîðüêú, âúë÷ú, ëüâîâú, 
êðhïîêú, ò#æüêú, ëþäüñêú, ìèðüíú, ñëhïú, áîãàòú, 
äîñòîèíú, ïgòðîâú, áðàòüñêú, ìàðèèíú, íèzúêú, âûñîêú, 
ïîãàíüñêú, ñûíîâüíú, ægñòîêú, ÷gñòüíú, "ðîñëàâëü, âhðüíü, 
ãëyáîêú, êúí#æü, äüðzúêú, êàìgíú, zúëú, îëüãîâú. 
 

27. Провідміняйте староукраїнські словосполучення: 
 
а) õûòðú zâhðü; âûñîêú äîìú; ñèíg ìîðg; 
б) âëàäèìèðü ãîðîäú; zúëú êúí#zü; ìyäðà êúíèãà. 
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28. Утворіть займенникові форми прикметників: 
 
äîáðú âgëèêú ñìhëú  
äîáðà âgëèêà ñìhëà  
äîáðî âgëèêî ñìhëî  
 

29. До поданих прикметників подайте форми вищого ступеня: 
 
äîðîãú ñqõú zúëú 
íèzîêú ìüíîãú ìàëú 
âûñîêú íîâü õqäú 
ñìhëú ñîëîäîêú äîáðú 
âgëèêú ÷üñòüíú ñèíü 
 

30. Провідміняйте подані словосполучення (історичний 
коментар — обов’язковий). 
 
а) îäèíú ðîäíûè áðàòú, îäíà ìàëà" ðûáà, îäüíî æüëòî~ 
ñòüêëî; б) äâà (îáà) ñòîëà, äâh (îáh) ãîðû; в) òðè òâîè ñòîëè; 
г) ï#òü âûñîêèõú ä@áú; ґ) ñîðîêú ÷gëîâhêú; д) ñúòî âîëîâú; е) 
äâh ñòh ñòðhëú. 
 

31. Від поданих дієслів утворіть усі можливі форми 
майбутнього часу: 
 
áûòè, qëîâèòè, zíàòè, íàðg÷è, ïîõîäèòè, ïëàòèòè, ïîìî÷è, 
ñúáüðàòè, õîòhòè, ïîñòðè÷èñ#, êðè÷àòè. 
 

32. Утворіть від дієслів форми однини, двоїни і множини 
аориста: 
 
а) zâàòè, âgñòè, ágðg÷è, áèòè; б) èòè, âîëî÷èòè, êàzàòè, äàòè. 
 

33. Запишіть форми імперфекта від дієслів: 
 
а) èãðàòè, ígñòè, zíàòè, ëèòè, ëþáèòè; 
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б) âgzòè, ìî÷è, õîòhòè, äàòè, êqïèòè. 
 

34. Утворіть і запишіть форми староукраїнського перфекта: 
 
а) ìîêí@òè, ïîìî÷è, æèòè, hñòè; б) ñúí#òè, ÷èòàòè, âèähòè, 
òg÷è. 
 

35. Запишіть форми плюсквамперфекта староукраїнських 
дієслів: 
 
а) äàòè, ágðg÷è, æèòè, ïëgñòè; б) ïèñàòè, ëèòè, zíàòè, âgñòè. 
 

36. Утворіть форми наказового способу від дієслів: 
 
а) âîäèòè, âgñòè, ñòàòè, ïîìî÷è, zíàòè; 
б) áûòè, ígñòè, ìî÷è, æèòè, õîäèòè. 
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Староукраїнська мова 
 

Л Е Г Е Н Д А  П Р О  О Л Е Г А  
1118–1119/ 1575 р. 

 

1  Въ лэ
т
 

t соmданiа мирu # s• g• к• […] 
и живяше wлегь 

мэрь имэя къ всэ
м
 страна

м
 . княжа въ кыевэ . 

5 И приспэ wсе
н
 . и помянu wлегь ко

н
 свои . и жебэ 

постави
л
 кормити , и не вседа

ти
 на нь , бэ бо преже 

въпраша
л
 волхвовь и кuдесникъ . tчего ми e

с
 

uмрэти . и ре
ч
 емu единь кuдесникъ . кня 

же ко
н
 его же любиши и еmдиши на не

м
 , tтого ти 

10 uмрети . wлегь же прiимь въ uмэ си рэ
ч
 . николи

ж
 

всядu на нь ни вижю его . боле того , и повелэ ко 

рмити , и нево
ди
ти его кнемu . и пребывь нэко 

лико лэ
т
 не дэя его . дондеже и на грекы иде

т
 , и при 

ше
д
шu емu къ кыевu. и пребы .д. лэ

т
 на .е. лэ

т
. 

15 помянu ко
н
 свои. tнего же бяхj рекли влъсви , 

uмрети wлгови . и приmва старэишинu коню 

ховь , река , где e
с
 конь мои . и его же поставиль бэ

х
 

кормити и блюсти его . wн же рэ
ч
 uмерль e

с
 . wлегь 

же посмэяся и uкори кuдесника . река . то 

20 неправо молвя
т
 влъсви . но все

то
 лжа e

с
 . конь uме 

рль а аmь живь . и повелэ wседлати ко
н
 ать вижg 

кости его . и прiеха на мэсто иде же бяше лежа 
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ще кости его голы и лобь голь. и слэmь с коня 

посмэяся река . tсеголи лъба смрть мнэ 

25 вmяти , и въстjпи ногою на лобь . и вынику 

чи sмiа, и uсэкнu и вногu. и стого раmболэ
в
 ся 
uмре, 

и плакашеся по не
м
 вси людiе плаче

м
 великы

м
 . и не 

соша и и погребоша и наго
рэ
 иже глется щековица. 

30 Е
с
 же могила его и до сего дне. слове

т
 могила та w

л
го 

ва . и бы
с
 всэ

х
 лэ

т
 княженiа его .лг. Се

ж
 дивно e

с
 

zко tволхвованiа събывается чародэиство . = 
 
 

О С Т Р О М И Р О В Е  Є В А Н Г Е Л І Є  
(запис писаря) 

 
1 Слава тебэ ги црю нбсныи• zко съподо 

би мя написати еvлие се• почахъ же е 
писати• въ лэ

т
 # s• ф• xд• А оконьча 

хъ е въ лэ
т
• # s• ф• xе• Написахъ же еv 

5 лие се• рабu бжию нареченu сjщu 
въ крщении иосифъ• а мирьскы остро 
миръ• блиmокu сjщu иmяславu къня 
mu• иmяславu же къняmu тогда 
прэдрьжящu обэ власти оца свое 

10 го zрослава• и брата своего володимира• 
самъ же иmяславъ къняmь• правлzа 
ше столъ оца своего zрослава кыевэ• 
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А брата своего столъ порjчи правити• 
блиmокu своемu остромирu новэ 

15 городэ• Мънога же лэ
т
• дарuи бъ съ 

тяжавъшuмu еvлие се• на uтэ 
шение мъногамъ дшамъ крстиz 
ньскамъ• даи емu гъ бъ блние сты 
хъ• еванглистъ• иiоана• ма

т
Fеа• 

20 лuкы• мар
к
• и стыхъ праоць• Авра 

ама и iса
а
ка• и izкова• самомu 

емu• и подрuжию его• Fеофа 
нэ и чядомъ ею• и подрuжиемь 
чядъ ею• съдравъствuите же мъ 

25 нога лэ
т
• съдрьжяще порuчение 

свое •:• Аминъ •:• — 
$ аmъ григории ди 

zко
и

• написахъ еvлие е• да иже го 
раmнэе сего напише• то не моmи 

30 mаmьрэти мьнэ грэшникu• 
почахъ же писати• м

с
ца• октя

б 
ка• на памя

т
• илариона• а око 

ньча
х
• м

с
ца• маиz• въ• вr• на па

т
• 

епифана•:• молю же вьсэхъ по 
35 читаlщихъ• не моmэте кля 

ти• нъ исправльше• почитаите• 
Тако бо и сты аплъ паvлъ гле 
ть• Блте• а не кльнэте•:• 
аминъ•:• — 
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ПОВЧАННЯ ВОЛОДИМИРА МОНОМАХА 
1117 р./ 1377 р. 

 
1 A cg òpyæaxúc#• ëoâr äh"• ïoígæg chäoõ 

â ×gpíèãoâh• a …è-Ùgpíèãoâa ârøgä è äo cgão 
ëhòa ïo còy qãaíèâaëú è èìü äapîì• âcgþ 
cèëoþ êpoìh èíoão ëoâa• êpoìh òypoâa• èæg 

5 co wöìü ëoâèëú ~cìú âc#êú zâhðü• a cg â ×gp 
íèãoâh äh"ëú ~cìú• êîíü äèêèõ câoèìa pyêaìa 
câ#zaëú ~cìü• âú ïymaõ •i• è •ê• æèârõ êîíü• 
a êpoìh òoão æg ïo Pocè hzä# èìaëú ~cìú 
câoèìa pyêaìa òh æg êîíè äèêèh• òypa ì# •â• 

10 ìgòaëa ía pozhõ è c êîígìú• wëgíü ì# wäèíú 
áoëú• a •â• ëocè wäèíú íoãaìè òoïòaëú• a 
äpyãrè poãoìa áoëú• âgïpü ìè ía ágäph ìg÷ü 
^ò#ëú• ìgäâhäü ìè y êîëhía ïoäúêëaäa qêycèëú• 
ëþòrè zâhðü cêo÷èëú êî ìíh ía ágäpr• è êîíü 

15 co ìíoþ ïoâgpæg• è Áú ígâpgægía ì# cúáëþäg• 
è c êîí# ìíoão ïaäaõ• ãoëoây cè pozáèõ äâaæär• 
è pyöh è íozh câoè âgpgäèõ• âú qíocòè câoåè 
âgpgäèõ  íg áëþäa æèâoòa câo~ão• íè maä# ãoëoâr 
câo~"• 

20 Åæg árëo òâopèòè wòpoêy ìoåìy òo caì 
~cìü còâopèëú ähëa• ía âoèíh è ía ëoâhxú 
ío÷ü è äíü• ía zíoþ è ía zèìh• íg äa" coáh 
qïoêî"• ía ïocaäíèêè íg zp# íè ía áèpè÷è• 
caì òâopèëú ÷òo árëo• íaäoáh âgcü íap#äú è 

25 â äoìy câoåìü òo " òâopèëú åcìü• ¿ â ëoâ÷è 
ëoâ÷èè íap#äú caì åcìü ägpæaëú• è â êîíþchõ• è 
w coêîëhxú• è w "còp#áhõ òoæg• è xyäaão cìgpäa• 
è qáoãrh âäoâèöh íg äaëú ~cìú cèëírì• wáè 
ähòè• è öpêâíaão íap#äa è cëyæár• caì åcìú 

30 ïpèzèpaëú• äa íg zazpèòg ìè ähòè ìoè• ío èíú 
êòo ïpo÷gòú íg xâaëþ áo c# íè ägpzocòè câoå"• 
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ío xâaëþ Áa è ïpocëaâë#þ ìëcòü ~ão• èæg ì# 
ãðhøíàão è xyäaão cgëèêo ëhò cáëþä ^ òhxú 
÷acú cìpòírxú• è íg ëhíèâa ì# árëú còâopèëú 

35 xyäaão ía âc# ähëa ÷ëâ÷cêa" ïoòpgáía• Äà ñþ 
ãðàìîòèöþ ïðî÷èòàþ÷è ïîòúñíhògñ# íà âñ# ähëà 
äîáðà"• ñëàâ#ùg Áà ñ ñòìè ~ãî• ñìðòè áî ñ# 
ähòè íg áî"÷è• íè ðàòè íè ^ zâhðè• íî 
ìyæüñêîå ähëo òâopèòg• êaêî âr Áú ïîäacòü• 

40 wæg áî "zú ^ paòè è ^ zâhðè è ^ âoär• ^ 
êîí# ñïaäa"ñ#• òo íèêòoæg âac íg ìoægòü âpg 
äèòèñ#• è qáèòè • ïoígæg íg áyägò ^ Áa 
ïoâgëgío• èæg ^ Áa áyägò ñìðòü• òo íè wöü 
íè ìòè• íè ápaò" íg ìoãyòü wòü"òè• ío w÷g 

45 äoápo åcòü áëþcòè• Áæèe áëþägíüe ëhïëhh 
åcòü ÷ëâ÷cêaão• 

 
 
 
Г Р А М О Т А  В Е Л И К О Г О  К Н Я З Я  М С Т И С Л А В А  

В О Л О Д И М И Р О В И Ч А  
 

1130 р. 
1 +се аmъ мьстиславъ володимирь снъ дьржа рu 

сьскu mемлю въ своn княжениn повелэлъ n 
смь снu своnмu всеволодu tдати бuи 
цэ стомu геwргиeви съ данию и съ вирами и съ 

5 продажами даже которыи княmь по моnмь кня 
жении почьнеть хотэти tzти u стого геwрги 
z• а бъ бuди mа тэмь и стаz бца и тъ стыи геw 
ргии u него то wтимаnть• и ты игuмене иса 
иn• и вы братиэ• донnлэ же ся миръ състоить• 

10 молите ба mа мя и mа моэ дэти• кто ся иmоwста 
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неть въ манастыри• то вы тэмь дължьни n 
сте молити mа ны ба и при животэ и въ съмь 
рти• а zmъ далъ рuкою своnю• и осеньнnn по 
людиn даровьноn полътретиz десяте гри 

15 вьнъ стомu же геwргиeви• а се z всеволодъ да 
лъ nсмь блюдо серебрьно• въ •л• грвнъ серебра 

стомu же геwргиeви велэлъ nсмь бити въ 
нn на wбэдэ коли игuменъ wбэдаnть• 

даже кто mапъртить или тu дань и се блю 
20 до• да сuдить nмu бъ въ днь пришьстви 

z своnго и тъ стыи геwргии• : : — 
 
 
 

СЛОВО О ПОЛКУ ІГОРЕВІМ 
 

Приблизно 1187 р./ ХVІ ст.//1800 
 

1 "ðîñëàâíríú ãëàñú ñërøèòú . zgãzèögþ 
ígzíà~ìú ðàío êr÷gòü . ïîëg÷þ ðg÷g zgãzè 
ögþ ïîäqíà~âè. wìî÷þ ágáð#íú ðqêàâú 
âú êà"ëh ðhöh, qòðq êí#zþ êðîâàâr" ~ãî 

5 ðàír. íà ægcòîöhìú ~ãî òhëh . "ðîñëàâía 
ðàío ïëà÷gòú. âú ïqòèâëh íà zàáðàëh, a 
ðêq÷è w âhòðh âhòðèëo . ÷gìq ãocïîäèíg , 
íacèëüío âh~øè. ÷gìq ìr÷gøè õèíoâücêr" 
còðhëêr . ía câî~þ ígòðóäíîþ êðèë’öþ ía  

10 ìî~" ëaär âoè. ìaëo ëè òè á#øgòú ãoðh ïîä 

wáëaêr âh"òè . ëgëhþ÷è êîðàáëè ía cèíh 
ìîðg. ÷gìq ãocïîäèíg ìî~ âgcgëè~ ïî êîâr 
ëèþ ðàzâh" . "ðîñëàâía ðàío ïëà÷gòü ïq 
òèâëþ ãîðîäq ía zàáoðoëh. aðêq÷è w äígïðg 
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15 cëîâqòè÷þ . òr ïðîáèëú ~cè êaìgíír" ãoðr 
cêâozh zgìëþ ïîëîâgöêqþ. òr ëgëh"ëú åñ 
ía cgáh câ#òîcëaâëè íîcaär äî ïúëêq êoá# 
êoâa, âúzëgëhè ãocïîäèíg ìîþ ëaäq êúìíh. 
aárxú ígcëaëa êúígìq cëgzú ía ìîðg ðà 

20 ío, "ðîñëàâía ðàío ïëà÷gòú âúïqòèâëh 
íà zàáðàëh aðêq÷è câhòëo~ è òðgcâhòëo~ 
cúëíög. âchìú ògïëî è êðàcío ~cè. ÷gìq 
ãocïîäèíg ïðîcòðg ãoð#÷þþ câoþ ëq÷þ. ía 
ëaäh âoè âúïîëh ágzâîäíh. æaæägþ èìü 

25 ëqöè cúïð#æg. òqãoþ èìú òqëè zàò÷g . 
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Середньоукраїнська мова 
 
 

ГРАМОТА 
1359 р. 

 
+ въ лэто шести тисящноn шистьдесятъ семоn. кgпилъ панъ 

петрашь дэдицтво в анъны радивонъковоэ дэднинg nn и 

вотнинg што по нюи wць далъ. ана продала петрашкови 

радъцэовьскомu свою дэднинg и вотнинg u вэки и дэтемъ nго. 

полъ става и со млиномъ и сь коръчмою и mемлею и mдворищи и 

со всэмъ што коли wца nэ прислgшало. а в то не надобэ 

uстgпатися ни uнgкgмъ nэ. ни племеню nэ. а кgпилъ панъ 

петрашь mа сорокъ гривенъ. а на то послgси панъ староста рgскоэ 

mемли wта пилецкии. воnвода цтиборъ писарь zшко. а се mемляне 

панъ ходько быбельскии. кадолъфовичь дрgmдъ. иванъко 

полъпричичь. богданъ тивgнъ. щепанъ волошинъ риботицкии. 

олефэрько сgдьz. панъ воитъ перемышльскии. канътgръ иm gгоръ 

гость. панъ гgтарътъ. кость соковичь. гань кэраховичь. а пить 

могоричь u быбицкого uдомg mа копg грошии. а писалъ 

грамотg писарь пана старостынъ дьzкъ иmъ болестрашичь 

именемь дьzковичь. а при томь былъ попо печэрскии петръ. а 

коръчмитъ олехновичь семенъ u вэки вэкомъ аминь •|• + 
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ПІСНЯ ПРО ШТЕФАНА ВОЄВОДУ 

із Граматики Яна Благослава 
1571 р. 

 
1 Дунаю, Дунаю, чему смутен течеш? 

На верші Дунаю три роти ту стою: 
Первша рота турецка, 
Друга рота татарска, 

5 Трета рота волоска. 
В турецьким ротє шабламі шермую, 
В татарским ротє стрилкамі стріляю, 
Волоским ротє Штефан-вийвода. 
В Штефанови ротє дівонька плачет, 

10 І плачуци повідала: “Штефане, Штефане, 
Штефан-вийвода! Альбо мє пуймі, альбо мє ліші! 
[…]” 
А што ж то мі речет Штефан-вийвода? 
“Красна дівоньце, пуйміл бих тє, дівонько, 
Неровнай мі єс; лішіл бих тє, міленька мі єс”. 

15 Што ж мі рекла дівонька? “Пусти мнє Штефане! 
Скочу я в Дунай, у Дунай глубоки. 
Ах, кдо мє доплинет — єго я буду”. 
Нехто не доплинул красну дівоньку, 
Доплинул дівоньку Штефан-вийвода, 

20 І взал дівоньку за білу ю ручку: 
“Дівонько-душенько, міленька мі будеш”. 

 
 
 

ІНТЕРМЕДІЯ ДО ДРАМИ ЯКУБА ГАВАТОВИЧА 
1619 р. 

Максим. 
Гей, Грицю, встань, та Динису! 
Чом дулго спиш? Іди к бісу! 

Динис. 
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Ну, юже тепер мувите, 
Та и сни в перед кажите! 

Максим. 
Гей, братя! я-м в небі бив. 
Гей, том ся там хороше міў! 
Гей, гей, тож трудно скажати, 
Щом я там могль охлєдати… 
Та тот небо як золоти 
Замок, що такей роботи 
В сьвіти-м нє видал красноє! 
Мури маєт золотоє, 
Та каменамі сажене 
Дорогимі: сут зелєне, 
Сут білоє, черлєноє, 
Сут блакітне та сьвітноє. 
Та и муст там єст золоти. 
Та я собі перед вроти 
Стою, аж там викрикают 
Ангелі, ейже спивают 
Хороше! та сьвятих много 
Стоїт вольмі. Ось я того 
В небі ся там насмотрелем! 
И господа відилем 
Бога: та седит за столом, 
А всі біют пред нім чолом, 
Та сє и всі так жегнают. 
Як ми в цоркві, та співают, 
Потим бог господ носити 
Істи казал: там служити, 
Що живоє, ся рушило! 
От, братя, тот ся мі снило. 

Динис. 
Та юже-сь всє виповідил? 

Максим. 
Іще, бом там внет схлідил 
Що потрави принесено, 
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Та и мне за стол всазено. 
Гей, билож там много 
Істи — не пребачу того! 
Било мясо, просята, 
Били пєчоне курчата, 
Били там и вароноє, 
Та била и смажоноє — 
Всє хорошо, и з юшкою 
Білою, та и жолтою, 
И тисто било варєне; 
Смажоне, та и печоне; 
И пироги тамо били, 
Та и борщика зварили, 
Та била и капустая, 
И горох, била кашая, 
Та била там и ботвіна, 
И вшелякая зверина. 
От так ся я в небі мілем 
На банкєти, що там билем! 

Рицко. 
Та я, братонку, в піклі бив. 
Ой томже тим біду терпіў! 
Чарненьци там по голові 
Біли мя, та по хриптові 
Літунове. Та там всього 
Видилем поспольства много: 
Суть тамо попи, панове, 
Та наси побратимове, 
Сут там и ліхоє жункі, 
Сут не веліке дітонкі, 
Всі гореют аз по уши; 
Бідаш там и моєй души 
Била, та на “вічне вікі, 
Кажут, будеш терпіл мукі” 
Тот ся міні ліше снило —  
Бодай ся тот не трапило! 
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Динис. 
Та я, браття, собі лєжу, 
Та ось гангель ідет, віжу, 
Та тот до мене пришедши, 
Порвал мене за волоси, 
Та ме посадил на небе, 
Та я там відилем тебе 
Що ти собі вживал-єсь; 
Там  я просил, що бо дал-єсь 
Міні що, куска одного. 
Нехотилесь, всє до того 
Пирога — казаў-єсь з неба. 
Та гангель: “юж те не треба 
Тут — рикл міні — товариства, 
Колісь відил! Ось у биса 
Други седіт в тоім пеклі!” 
Та ме там ставіл при теплі: 
Аж ти на мене ківаєш, 
Та слова такі волаєш: 
“Юж мене не глєдаєш! 
Возьмі пирох, що там маєш, 
Та зійш, бо на вічні вікі 
Тут буду терпити мукі!” 
Та зась гангель тут ме ставіл, 
Та ям ся пирога наіл. 
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Л І Т О П И С  С А М О В И Д Ц Я  
Стародуб ХVІІ ст. 

 
По похорон старого Хмелницкого, любо то еще за живота 

старій Хмелницкій назначил гетманом сина своего Юря, але еднак 
нещасливая зайздрость албо хтивость уряду тое справила, же з 
старшини не один того соб зичил уряду, а не могучи явне с тим 
откритися и того явне доказовати, тое умыслили и намовили, яко 
молодого лти Хмелницкого, жебы от того уряду отмовлялъся, 
здаючи оній. И так, будто учинивши раду, часть козаков зобравши 
в двор Хмелницкого, а найболше тых людей превротних, а тым 
зичливых, которых на тот уряд гетманства прягнули, а востатку 
двор замкнули, не пущаючи никого. Где Юрій Хмелниченко, 
выйшовши з светлици у тую раду, учинил подякованне от родича 
своего за уряд гетманства и поклонилъся усему войску, и положил 
булаву и бунчук в той рад, и, поклонившися, отойшол в 
свтлицю. А Виговскій писар за писарство подяковане чинил, а 
обозній Носач корсунскій за уряд обозництва. И тая булава час 
немалій  лежала в той рад, кожному бы ся хотло узяти тот уряд, 
але же не позволяет войско. Пытано по килка крот през асаулов 
войска: на чом бы воля їх была, жебы зоставал на том уряд 
гетманства. Але ус одними голосами кричат, жебы син 
Хмелницкого гетманом зоставал, а звлаща з посполитых козаков 
тые голосы призывают молодого Хмелницкого и просят оного, 
жебы тот уряд справовал на мстцу отцевском, которій 
отмовляется молодостію лт своїх и фрасунком смерти родича 
своего. А до того придаючи, же еще оному до так великого уряду 
лта не позволяют, не маючи такого довцпу войско справовати, и 
жебы Україна зоставати мла в тихости. 

А кгды пришол тот день середи, знову козаков раду и знову в 
тот же двор Хмелницкого зобралося козацтво, полковники и 
сотники, и що могло увойти черн, — знову о тое гетманство 
трактовати. Але яко перве сотники з черню постановили, на том и 
стали, жебы зоставали знаки войсковые при Хмелницком 
молодом, и жебы з своїх рук Выговскому давал, як у войско 
выходити мает, а з войска як повернет, жебы знову отдавал до рук 
Хмелницкого. 
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К Л И М Е Н Т І Й  З І Н О В І Ї В  
1700–1709 рр. 
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Нова українська мова 
 

У поданих нижче текстах виділено курсивом букви чи 
сполуки букв, що відображають певні праслов’янські або 
українські фонетичні явища, а також підкреслено граматичні 
форми. Назвіть фонетичне явище, відображене у слові, 
і прокоментуйте походження граматичної форми. 
 

РУСАЛКА ДНІСТРОВАЯ 
 

1837 р. 
 

П Е Р Е Д С Л І В Є .  
 

Судило нам ся послдним бути. Боколи другі Славяне 
вершка ся дохаплюют, и єстли не ўже то небавком побратают-ся 
с поўним, ясним сонцем; нам на долин в густій студенній 
мрац гибти. Мали и ми наших пвцв и наших учителів, але 
найшли тучи и бури, тамті занмли, а народови и словесности 
на доўго ся здрмало; однакож язик и хороша душа руска була 
серед Славлянщини, як чиста слеза двоча в долони серафима. 

Зволила добра доля появити-ся и у нас зберкам народних 
наших псень, и иншим хорошим и цловажним длам; є то нам 
як заранє по доўгих тмавих ночох, як радость на лиц 
нещасного, коли лутша надя перемчит скрізь сердце єго; сут то 
здорові поўно-сильні рістки, о которих нам цлою душею дбати, 
огрвати, плекати и зрощати док під крилом часу и добрих 
владнувателв хорошою и крпкою засияют величею. 

Не журися Русалочко з над Днстра, що-сь не прибрана, в 
нарядђ який від природи и простодушного и добросердного 
народа твойого приймила-сь, – стаєшь перед твођми 
сестрицями. Они добрі, вибачат ти, приймут тя и прикрасят. 

Сказати нам дещо о правописи сей книжочки. Хочемо 
зачинати, проте знати нам конче, якє тепершньому язикови 
истинноє лице; за-для-того держалисмо-ся правила: “пиши як 
чуєшь, а читай як видишь”. […]. 
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Поклони-ся Русалко наша низко Всечестному Сподареви 
Никол Верещинскому, що тобє звелў родитися, и всм що тя 
пристроли пснями народними и Стариною; именно: 
Трудолюбивому Мирославови Илькєвичови, – потом 
Православови Каўкови, Ивану Блньскому, Маркєллу 
Кульчицькому, Мhнчакєвичу — и иншим; – честь им най буде и 
слава, а в руских дтех най усерднйша подяка! __ 
 
 
 

ТАРАС ШЕВЧЕНКО 
1840 р. 

Стоить въ сели Суботови 
На гори высокій, 
Домовина украины 
Широка глыбока. 
Ото церковъ Богданова 
Тамъ то винъ молывся 
Шобъ москалъ добромъ и ыхомъ 
Зъ козакомъ дилывся. 
Миръ души твоій Богдане! 
Не такъ воно стало: 
Москалыки шо заздрилы 
То все очухралы. 
Могилы вже розривають 
Та грошей шукають, 
Ліохи твои розкопують 
Та тебежъ и лають. 
Шо й затруды не находять! 
Отакъ то Богдане! 
Занапастывъ есы вбогу 
Сыроту Украйну! 
За тежъ тоби така й дяка 
Церковъ-Домовину 
Нема кому полагодыть!! 
На тій Украини, 
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На тій самій, шо зъ тобою 
Ляха задавила! 
Байстрюки Екатерины 
Сараною силы. 
 
                 Отаке то Зіновію 
Олексіивъ друже! 
Ты все отдавъ пріятелямъ 
А имъ и байдуже. 
Кажутъ бачишъ шо все то те 
Таки й було наше, 
Шо воны тилько наймалы 
Татарамъ на пашу — 
Та полякамъ… може й справди 
Нехай и такъ буде! 
Такъ сміюцяжъ зъ Украины 
Сторонніи люды! 
Несмійтеся чужи люде 
Церковъ-Домовина 
Розвалиця… и съ пидъ неи 
Встане Украина. 
И розвіе тьму неволи 
Свитъ правды засвитытъ, 
И помоляця на воли 
Невольнычи диты! 

 
 

ПАНТЕЛЕЙМОН КУЛІШ 
Зазивний лист до української інтелікгенциї 

1882 р. 
 
Наше слово загартоване в устах Олегів, Святославів, 

Володимирів іще тогді, як Москва й не наклюнулась. 
Загартовували ми його і в устах того рицарства, до котрого 
слалась із зазивами вся Европа, воюючи з ворогами віри 
Христової або свободи релігійної. 
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То ж воно служило в боротьбі сили мускулної з 
мускулною. Тепер настав для нього час боротьби духа з духом. 
Як не вспосліджують нас ті люде, що озиваються 
представителями Москви, а мусять признатись, що український 
дух виступив на своє діло жизні героїчно. 

… Величною зробилась Москва не одною стихійною 
силою. Здавалось би, нам подобно втонути у тому величчі, 
зникнути в блискавичному сяєві всеросійської слави, стопитись 
ув один метал із Москвою серед страшенного огню, котрим вона 
палила землю і воду, перекуватись у щось неодмінне вовіки під 
залізним ціпом баби Яги, що в нашій казці кує москалів на 
мідяному току, покрепляючи силу решетами картечі. 

Москва виросла якимсь дивом перед очима в істориї. Про 
нас, що помогли їй знятись од землі аж під небо, ніхто й не 
згадував, прославляючи її царів та героїв. Нас мовби ніколи не 
було й на світі… 

Аж ось, саме під ту велику годину, як засіяла повним 
світом невмируща слава Пушкіна, найкраща слава, якою може 
величатись нація, — у нас на Вкраїні, серед забутих степових 
могил, мужицька мова піднялася ізнічев’я до високости 
всенародного жалю, плачу, піднялась до погорджування 
великою гординею і до погрожування великій потузі. 

… Сила була в пророкуванні нової боротьби, боротьби за 
народне право вже не мечем і огнем, а духом і правдою. 
Заговорило понад Дніпром німе каміннє; озвались голосно 
бур’януваті городища, і все живе почуло, що горяча предківська 
кров кипіла і бушувала не даремно. 
 
 

ІВАН ФРАНКО 
ПРОЛОГ ДО “МОЙСЕЯ” 

1905 р. 
 
Народе мій, замучений, розбитий, 
Мов паралїтик той на роздорожу, 
Людським призирством, нїби струпом вкритий! 
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Твоїм будущим душу я трівожу, 
Від сорому, який нащадків пізних 
Палитиме, заснути я не можу. 

 
Не вже тобі на таблицях залїзних 
Записано в сусїдів бути гноєм, 
Тяглом у поїздах їх бистроїздних? 

 
Не вже по вік удїлом буде твоїм 
Укрита злість, облудлива покірність 
Усякому, хто зрадою й розбоєм 

 
Тебе скував і заприсяг на вірність? 
Не вже тобі лиш не судилось дїло, 
Щоб виявило твоїх сил безмірність? 

 
Не вже за дармо стільки серць горіло 
До тебе найсьвятїйшою любовю, 
Тобі офіруючи душу й тїло? 

 
За дармо край твій весь политий кровю 
Твоїх борцїв? Йому вже не пишать ся 
У красотї, свободї і здоровю? 

 
За дармо в слові твойому іскрять ся 
І сила й мягкість, дотеп і потуга 
І все, чим може в гору дух піднять ся? 

 
За дармо в піснї твоїй ллєть ся туга 
І сьміх дзвінкий і жалощі коханя, 
Надїй і втїхи сьвітляная смуга? 

 
О, нї! Не самі сльози і зітханя 
Тобі судились! Вірю в силу духа 
І в день воскресний твойого повстаня. 
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О, як би хвилю вдать, що слова слуха, 
І слово вдать, що в хвилю ту блаженну 
Вздоровлює й огнем живущим буха! 
 
О, як би пісню вдать палку, вітхненну, 
Що мілїони порива з собою, 
Окрилює, веде на путь спасенну! 

 
Як би!… Та нам, знесиленим журбою, 
Роздертим сумнївами, битим стидом, — 
Не нам тебе провадити до бою! 

 
Та прийде час, і ти огнистим видом 
Засьяєш у народів вольних колї, 
Труснеш Кавказ, впережеш ся Бескидом, 

 
Покотиш Чорним морем гомін волї, 
І глянеш як хозяїн домовитий 
По своїй хатї і по своїм полї. 

 
Прийми-ж сей спів, хоч тугою повитий, 
Та повний віри; хоч гіркий, та вільний; 
Твоїй будущинї задаток слїзми злитий, 

 
Твойому ґенїю мій скромний дар весїльний. 

 
Д. 20 липня 1905. 

 
 

В А С И Л Ь  С Т У С  
1938–1985 

За літописом Самовидця 
 
1 Украдене сонце зизить схарапудженим оком, 
 мов кінь навіжений, що чує під серцем ножа, 
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 за хмарами хмари, за димом пожарищ — високо 
 зоріє на пустку давно збайдужіле божа. 
5 Стинаються в герці скажені сини України, 
 той з ордами бродить, а той накликає Москву, 
 заллялися кров’ю всі очі пророчі. З руїни 
 підводиться мати — в годину свою грозову: 
 — Найшли, налетіли, зом’яли, спалили, побрали 
10 з собою в чужину весь тонкоголосий ясир. 
 Бодай ви пропали, синочки, бодай ви пропали, 
 бо так не карав нас і лях, бусурмен, бузувір! 
 І Тясьмину тісно од трупу козацького й крови, 
 і Буг почорнілий загачено трупом людським. 
15 бодай ви пропали, синочки, були б ви здорові 
 у пеклі запеклім, у райському раї страшнім. 
 Поли з вас наріжуть, натешуть на гузна вам палі 
 і крови наточать — упийтесь пекельним вином. 
 А де Україна? Все далі, все далі, все далі 
20 шляхи поростають дрімучим терпким полином. 
 Украдене сонце зизить схарапудженим оком, 
 мов кінь навіжений, що чує під серцем метал. 
 Куріє руїна. Кривавим стікає потоком, 
 і сонце татарське — стожальне — разить наповал. 
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